
OtsikkoOman äidinkielen
merkitys monikieliselle

lapselle
Vertaisryhmätapaaminen



”Suomen perustuslain mukaan jokaisella 

Suomessa asuvalla on oikeus ylläpitää ja 

kehittää omaa kieltään ja kulttuuriaan.” 

Opetushallitus



Mitä tarkoittaa äidinkieli?

• Äidinkieli ei ole käsitteenä yksiselitteinen. 

• Äidinkielen määrittelyyn liittyy mm. seuraavat näkökulmat: 
1. Äidinkieli eli ensikieli on kieli, jonka ihminen oppii 

ensimmäisenä kielenään.
2. Sosiaalisesti periytyvä äidinkieli on kieli, jota lapsen 

lähiympäristö pääosin käyttää. 
3. Äidinkielenä voidaan pitää kieltä, jonka yksilö hallitsee 

parhaiten. 
4. Äidinkieli on yksilön eniten käyttämä kieli. 
5. Äidinkieli on kieli, jonka yksilö kokee omakseen.



Miksi oman äidinkielen osaaminen on tärkeää? 

• Kieli osa identiteettiä.

• Kuka minä olen? Mistä minä tulen?

• Äidinkieli on tärkeää

• tunteille ja niiden kehittymiselle

• maailman ymmärtämiselle.

• Äidinkielen taito on pohja

• kaikelle kielitaidolle

• kokemusten jäsentämiselle.
Baker 1996, Blackledge & Creese 2010, Danesi 

1990, Hélot & Young 2002, Iskanius 2006, 
Mills 2004



Monikielisyys

• Väljä määritelmä: Henkilö kykenee tuottamaan tai 
ymmärtämään joitakin ilmauksia ainakin kahdella kielellä.

• Tiukka määritelmä: Henkilö puhuu kahta tai useampaa 
kieltä äidinkielen veroisesti.

• Toiminnallinen kaksikielisyys on taitoa toimia kahdella 
kielellä, taitoa käyttää kieliä eri tarkoituksiin niin 
arkipäivän tilanteissa kuin koulutuksessa ja 
työelämässäkin.

Laaksonen 2013



Monikielinen koulu

• Oppilaiden taustat ovat erilaisia ja koulumaailma on 

monimuotoinen.

• Tavoitteet:

• Oppilaalle kehittyy kaksi vahvaa kieltä tai useampi vahva 

kieli, joita käyttää. 

• Kielitaito takaa mahdollisuudet toimia yhteiskunnassa, 

opiskella ja tehdä töitä. 

Latomaa & Suni 2010, Opetus- ja 

kulttuuriministeriö 2016, Perusopetuksen 

opetussuunnitelman perusteet 2014



Monikielinen koulu

• Oppilaan äidinkielen arvostuksella on yhteys

• koulussa menestymiseen

• parempiin oppimistuloksiin.

Cummins 2000, Laaksonen 2013



Monikielisyys voimavarana

• Monikielisyys

• tukee kommunikointitaitoja ja empatiakykyä

• auttaa ymmärtämään erilaisia kulttuureja

• tukee luovuutta ja keskittymiskykyä sekä abstraktia 

ajattelua

• suojaa dementialta.

Bouko ym. 2020
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Kiitos!
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